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Λ0Γ02 ENNAT02 .

Ίίμος· δ’ ηνντο νυκτός απο κνέφας , eypero 8' Ήώ ?
έκ περάτων , μάρμαιρβ 8 ' άπείριτον άσπετος αίθήρ,
8η τότ άρηιοι υΐες εϋσθενέων Αρχείων
αμ πεδίον πάπταινον , ίδοντο δε Ιλίου άκρην
άννεφελον , χθιζόν δέ τέρας μέηα θαυμάζεσκον· 6
Ύρώες 8' ούκέτ εφαντο προ τείγεος αίπεινοϊο
στήμεναι εν πολεμώ - μάλα yap δέος ελλαβε

πάντας
ζώειν έλπ ομένους έρικυδέα ΤΙηλείωνα ’ 1 Ία
Άντηνωρ 8’ εν τοισι θεών ηρήσατ άνακτι -
“ Ζεν,

“18ης μεδέων ηδ ουρανού α ’
^ ληεντος ,

κλϋθί μεν ευ ’χομένοιο , καϊ δβριμον ανδρα πάληος 10
τρέψον άφ ’ ημετέρης δλοα φρεσϊ μητιόωντα ,
e’ly δ y Άχιλλενς έστι και ού κίε δώμ' Άίδαο ,
είτε τις άλλος Άχαιδς αλί /̂κιος άνέρι κείνω-
λαοί yap κατά αστυ θεη /̂ενεος ΐίριάμοιο
πολλοί άποφθ ινύθουσι , κακού 8 ’ ού ylvej έρωη , 15
άλλα , φόνος τε καί οίτος επί πλέον αίέν άέξει·
Ζεΰ πάτερ , ουδέ νυ σοί τι δαϊζομένων υπ ’

Άγαιοϊς
μέμβλεται , άλλ ’

αρα καί σύ λελασμένος νΙος έοιο
Ααρδάνου άντιθέοιο μέγ ’Apyeioiaiv άρσεις .
αλλά σοί εί τάδε θυμός ενί κραδιη μενεαίνει , 20

1 Verse inserted by Ziramermann , ex P .
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BOOK IX
Horn from his long lane exile returned to the mar

Philoctetes
Ιώ?
, When ended was night ’s darkness, and the Dawn
'IP> Rose from the world’s verge, and the wide air

glowed
With splendour, then did Argos ’ warrior-sons

j
Gaze o ’er the plain ; and lo, all cloudless -clear
Stood Ilium ’s towers. The marvel of yesterday
Seemed a strange dream . No thought the Trojans

had
Of standing forth to fight without the wall ,

j, A great fear held them thralls , the awful thought
That yet alive was Peleus’ glorious son.
But to the King of Heaven Antenor cried :
“ Zeus , Lord of Ida and the starry sky,

W 11 Hearken my prayer ! Oh turn back from our town
That battle -eager murderous-hearted man,

! Be he Achilles who hath not passed down
’ To Hades , or some other like to him .

For now in heaven-descended Priam’s burg
, , By thousands are her people perishing :
b No respite cometh from calamity :

Murder and havoc evermore increase.
noli O Father Zeus, thou carest not though we
old Be slaughtered of our foes : thou helpest them,

Forgetting thy son , godlike Dardanus !
Jj But, if this be the purpose of thine heart
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QUINTUS SMYRNAEUS

Τρώας ΰττ ’Αρ'/είοισιν όϊζνρώς άποΧεσσαι ,
έρζον αφαρ , μηΒ’ αμμι ποΧνν χρόνον a\ yea τεΰχε .

”
Ή ρα μέγ ευχόμενος· τον δ’ έκΧνεν ονρανόθι

Ζευς·
καί το μεν αϊλ/r ετέΧεσσε, το δ’ ουκ ήμεΧΧε

τεΧεσσειν 25
Βή yap ol κατένενσεν , όπως από ποΧΧοι οΧωνται
Τρώες όμως τεκέεσσι , Βαίφρονα δ’ νΐ ΆχιΧήος
τρεψέμεν ον κατένενσεν απ ' εύρνχόροιο πόΧηος,
άΧΧά έ μα,ΧΧον eyeipev , έπεί νύ e θυμός άvώyει
ήρα φέρειν καί κΰΒος ένφρονι Νηρηίνη . 30

Και τα μεν ώς ώρμαινε θεών μέya φέρτατος
άΧΧων.

μεσσηyύς Βε πόΧηος ΙΒ ’ ενρέος ΈΧΧησπόντου'Apyeioi καί Τρώες άποκταμενους ενί χάρμη
καϊον όμως ΐπποισι· μάχη δ’ επέπαντο φόνοιο,
οννεκα Βή ΤΙριάμοιο βίη κήρυκα Μενοίτην 35
είς Άχαμεμνονα πέμψε καί αΧΧονς πάντας

Αχαιούς
Χισσόμενος νέκυας πυρι καίεμεν οι δ’ επίθοντο
αίΒόμενοι κταμένους· ον yap σφισι μήνις όπηΒεί.
ήμος Βε φθιμένοισι πυράς εκάμοντο θαμειάς ,
Βή τότ άρ Άpyειoι μέν επί κΧισίας άφίκοντο , 40
Τρώες δ’ ες ΤΙριάμοιο ποΧυχρνσοιο μέΧαθρα,
ά^ ννμενοι μάΧα ποΧΧα ΒεΒουπότος ΕνρυπύΧοιο·
τον yap Βή τίεσκον ίσον ΤΙριάμοιο τεκεσσι·
τοΰνεκά μιν τάρχυσαν άποκταμένων εκάς άΧΧων
ΑαρΒανίης προπάροιθε πΰΧης, οθι μακρά ρέεθρα 45

* * * * * *

Βινήεις προί 'ησιν άεξόμενος Αιός ομβρω .
Ύίός B

' αντ ΆχιΧήος άταρβέος ικετο πατρυς
τύμβον ες εύρώεντα ' κύσεν B

' 6 yε Βάκρυα χενων
στήΧην εύποίητον άποφθιμένοιο τοκήος·
καί ρα περιστενάχων τοΐον ποτι μύθον εειπε·
3 §4
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THE FALL OF TROY, BOOK IX

That Argives shall destroy us wretchedly,
Now do it : draw not out our agony ! ”

In passionate prayer he cried ; and Zeus from
heaven

Hearkened , and hasted on the end of all,Which else he had delayed . He granted him
This awful boon , that myriads of Troy’s sons
Should with their children perish : but that prayerHe granted not , to turn Achilles’ son
Back from the wide-wayed town ; nay, all the more
He enkindled him to war, for he would now
Give grace and glory to the Nereid Queen.

So purposed he , of all Gods mightiest .
But now between the city and Hellespont
Were Greeks and Trojans burning men and steeds
In battle slain, while paused the murderous strife.
For Priam sent his herald Menoetes forth
To Agamemnon and the Achaean chiefs,
Asking a truce wherein to burn the dead ;
And they , of reverence for the slain , gave ear ;
For wrath pursueth not the dead. And when
They had lain their slain on those close -thronging

pyres,
Then did the Argives to their tents return ,
And unto Priam’s gold-abounding halls
The Trojans, for Eurypylus sorrowing sore :
For even as Priam’s sons they honoured him.
Therefore apart from all the other slain ,
Before the Gate Dardanian—where the streams
Of eddying Xanthus down from Ida flow
Fed by the rains of heaven—they buried him .

Aweless Achilles’ son the while w’ent forth
To his sire’s huge tomb . Outpouring tears, he

kissed
The tall memorial pillar of the dead,
And groaning clasped it round, and thus he cried :
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“ χαΐρβ irdiep κ ai ένερθε κατά χθυνός ού yctp
Bywye

λήσομαι οΐ̂ ομένοιο σέθεν ποτ /
' δωμ Άίδαο·

ως eWe ζωον ae μετ
' "Kpyeioiat κίγανον

τφ /ce τά^
’ άλληλοισι φρένας τερφθέντ ’ evi ϋυμώ

Ίλίοο εξ ιερής ληισσάμεθ ' άσττετον όλβον
νΰν 8' οντ ’ άρ σύ y

' fael8e <; έόν τέκος οΰτ € σ '
eyuye 55

elSov ζωον ιόντα λιλαιόμενός ττερ ιδέαθαι .
αλλά καί ώς σέο νόσφι και iv φθιμένοισιν ιόντος
σόν δόρυ και τεόν via pBy

' ev δαι ττεφρίκασι
Βυαμενέες, Δαναοί Be yeyηθό ^eς εϊσορόωσι
σόι δέμας ήδέ φνην evaXiyKiov ήδε και epya .

” 60
"Ως είττών άττό θ€ρμόν όμόρζατο δάκρυ τιαρπων.

βή Be θοως εττι νήας νττερθύμοιο τοκήος
ονκ οΐος· άμα yap ο ! ϊσαν ΒνοκαίΒίκα φωτίς
ΜυρμιΒόνων, ΦοΙνιξ 8 ’ ό yόρων μετά τοίσιν

όττήδει
\ vypov άναστενάχων ττερικνδέος άμφ '

Άχιλήος . 65
Νύξ B

' έττί yaiav ϊκανεν , εττέσαυτο 8’ ουρανόν
άστρα -

οί 8 '
άρα δορττήοαντeς έλονθ ’ νττνον eypeio 8’

Ήώς .' Apyeiot 8' άρ' έδυσαν ev evitor τ fj \ e 8’ απ ’ αυτών
atyλη μαρμαίρεακεν ές αιθέρα μέ -χρις ίοΰσα·
καί ρα θοως έκτοσθε πυλάων έσαεΰοντο
ττανσνΒίτ) νιφάδ € σσιν έοικότ € ς , αϊ Te φέρονται
τapφέeς έκ νεφέων κρυερή ΰττό ρίματος ωργ
ως ο 'ί y έζεχέοντο -προ τείγεος , ωρτο 8 ' αυτή
σμερδαλέη· /.iBya δ ’ αία ττεριστεναγιζετ ιόντων .

Τρωες 8' εΐιτ εττ ύθοντο βοήν και λαόν ίδοντο ,
θάμβησαν ττασιν Be κατεκλάσθη κέαρ ένδον
ττότμον οιομένων ττερϊ yap νέφος ως εφαάνθη
λαός δνσμ €νέων κανάχιζε Be τ εν^ εα φωτων
κιννμένων άμοτον δέ κονίσαλος ωρτο ττοΒοϊιν .
386
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thp : fall of troy , book ix
“ Hail , father ! Though beneath the earth thou lie
In Hades ’ halls, I shall forget thee not.
Oh to have met thee living mid the host !
Ί hen of each other had our souls had joy,Then of her wealth had we spoiled Ilium.
But now , thou hast not seen thy child, nor I
Seen thee , who yearned to look on thee in life :
Yet , though thou be afar amidst the dead,
Thy spear, thy son , have made thy foes to quail ;
And Danaans with exceeding joy behold
One like to thee in stature , fame and deeds.

"
He spake, and wiped the hot tears from his face ;

And to his father ’s ships passed swiftly thence :
With him went Myrmidon warriors two and ten ,
And white -haired Phoenix followed on with these
Woefully sighing for the glorious dead.

Night rose o’er earth , the stars flashed out in
heaven ;

So these brake bread, and slept till woke the Dawn.
Then the Greeks donned their armour : flashed afar
Its splendour up to the very firmament.
Forth of their gates in one great throng they

poured,
Like snowflakes thick and fast, which drift adown
Heavily from the clouds in winter ’s cold ;
So streamed they forth before the wall , and rose
Their dread shout : groaned the deep earth ’neatli

their tramp.
The Trojans heard that shout, and saw that host,And marvelled. Crushed with fear were all their

hearts
Foreboding doom ; for like a huge cloud seemed
That throng of foes : with clashing arms they came ;
Volumed and vast the dust rose ’neath their feet.
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καϊ τότ άρ ηέ θεών τις ϋττο φρένας εμβαλε
θάρσος

Αηιφόβω και θήκε μάΧ' άτρομου, ηe καϊ αυτόν
θυμός εττοτρύνεσκε ττοτϊ κΧονον , οφρ άπο ττάτρης
δνσμενέων άΧεηεινον ύττ εγχεϊ Χαδν εΧάσση·
θαρσαΧέον δ' άρα μύθον ενϊ Ύρώεσσιν εειττεν
“ ώ φίΧοι, εί δ’

aye θυμόν άρηιον εν φρεσι θέσθε
μνησάμενοι , στονδεντος δσα τττολέμοιο τεΧευτη
aXr/ε' εττ άνθρώττοισι δορυκτήτοισι τίθησιν
ου yap ΆΧεξάνδροιο ττέΧει ττέρι μοννον άεθΧος
ονδ' ΈΧένης , άΧΧ εστι ττερι τττοΧιος τε και αυτών
ήδ'

άΧόχων τεκέων τε φίΧων yεpapώv τε τοκηων
τάσης τ αγλαή ?? και κτήσιος ηδ

’
ερατεινής

yaίης , η με δαμέντα κατά κΧόνον άμφικαΧνψοι
μάΧΧον , η άθρησαιμι φίΧην ύττ δ δούρασι ττάτρην
δνσμενέων ού yap τι κακώτερον εΧττομαι άλλο
ττήμα μετ ’ άνθρώττοισιν όϊζυροΐσι τετνχθαι .
τούνεκ άττωσάμενοι aTvy ερον δέος άμφ ’ εμέττάντες
καρτύνασθ ' έττι δήριν άμείΧιχον ού yap ΆχιΧΧεύς
ξωδς έθ’ ημϊν άντα μαχήσεται , οννεκ άρ

’ αυτόν
7τνρ όΧοδν κατέδα ’φε· ττέΧει δέ τις άΧΧος ’Αχαιών,
δ? νυν Xabv eyeipev, έοικε δέ μητ ΆχιΧηα 100
μήτε τιν άΧΧον Αχαιόν ύττοτρομέειν ττερι ττάτρης
μ/χρναμένους· τω μη τι φεβώμεθα μώΧον

'Άρηος,
εί και πολλά ττάροιθεν άνέτΧημεν μο /̂έοντες·
η ουττω τάδε οϊδατ άνά φρένας , ώς άΧεγεινοΐς
άνδράσιν εκ καμάτοιο ττέΧει θαΧίη τε και ολβος,
εκ δ’

άρα XευyaXέωv ανέμων καϊ χείματος αίνου
Ζευς iTrayei μερόττεσσι δι ηέρος εύδιον ημαρ,
εκ τ οΧοης νούσοιο ττέλει σθένος , έκ τε μόθοιο
είρηνη ; τα δέ ττάντα χρδνω μεταμείβεται epya .

"
Ω,ς φάτο· τοί δ’ ες 'Άρηα μεμαότες έντυναντο

εσσνμενως· καναχη δέ κατά τττόΧιν επΧετοττάντη
388
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THE FALL OF TROY, BOOK IX

Then—either did some God with hardihood thrill
Deiphobus’ heart , and made it void of fear,Or his own spirit spurred him on to fight,To drive by thrust of spear that terrible host
Of foemen from the city of his birth .
So there in Troy he cried with heartening speech :“ O friends, be stout of heart to play the men !
Remember all the agonies that war
Brings in the end to them that yield to foes .
Ye wrestle not for Alexander alone,
Nor Helen , but for home, for your own lives ,
For wives , for little ones, for parents grey,
For all the grace of life , for all ye have,
For this dear land—oh may she shroud me o’er
Slain in the battle , ere I see her lie
’Neath foemen’s spears—my country ! I know not
A bitterer pang than this for hapless men !
O be ye strong for battle ! Forth to the fight
With me, and thrust this horror far away !
Think not Achilles liveth still to war
Against us : him the ravening fire consumed.
Some other Achaean was it who so late
Enkindled them to war. Oh, shame it were
If men who fight for fatherland should fear
Achilles’ self, or any Greek beside !
Let us not flinch from war-toil ! have we not
Endured much battle -travail heretofore ?
What , know ye not that to men sorely tried
Prosperity and joyance follow toil ?
So after scourging winds and ruining storms
Zeus brings to men a morn of balmy air ;
After disease new strength comes , after war
Peace : all things know Time’s changeless law of

change .
”

Then eager all for war they armed themselves
In haste . All through the town rang clangour of amis

3 89



QUINTUS SMYRNAEUS

μώΧον ες άΧγινόεντα κορυσσομένων αίζηών.
ενθ’ άρα τω μεν άκοπις υποτρομέουσα κυδοιμον
εντε άποιχομένο ) 7ταρενηνεε δακρυχεούσα '
τω δ’ άρα νηπιοι υΐες επειγόμενοι περί πατρί H5
τεύ 'χεα πάντα φέρεσκον ' 6 δε σφισιν άλλοτε μεν

που
άχνυτ όδυρομένοις, ότε δ' εμπαΧι μειδιάασκε
παισίν άγαΧΧό μένος ' κραδίη δε οΐ εν δαϊ' μαΧΧον
ώρμαινεν πονέεσθαι υπέρ τεκέων τε καί αυτοί) ·
άΧΧώ δ' αυτε γεραιος έπισταμένης παΧάμησιν 120
άμφετίθει μεΧέεσσι κακής άΧκτηρια χάρμης
ποΧΧά παρηγοριών φίΧον υίέα , μηδενϊ εϊκειν
εν ποΧέμω, καϊ στέρνα τετνμμένα δείκνυε παιδί
ταρφέα σήματ εχοντα παΧαιής δηιοτήτος .

Άλλ ’ οτε δη μάΧα πάντες εν έντεσι θωρήχθησαν , 125
άστεος έξεχέοντο μέγ '

ίέμενοι ποΧέμοιο
ΧευγαΧέου’ ταχέεσσι δ' εφ’ ίππηεσσιν ορουσαν
ϊππήες ' πεζοΐσι δ’

επεχραον εθνεα πεζών ’
άρμασι δ’ άρμαθ ’ ΐκοντο καταντίον ' έβραχε δε χθων
ες μόθον έσσυμένων ' επαύ 'τεε δ’ οίσιν έκαστος 130
κεκΧόμένος' τοϊ δ ’ αϊφτα συνηιον ' άμφι δ’

άρα σφι
τεύχε έπεσμαράγησε ’ μίγη δ’ έκάτερθεν άϋτη
ΧευγαΧεη ' τα δε ποΧΧά θοώς ποτέοντο βεΧεμνα
βαΧΧομεν αμφοτέρωθεν ’ υπ ’

εγχεσι δ' ασπίδες
άνδρών

θεινδμεναι κτυπέεσκον άάσχετον αί δ’ ΰπ ' άκοντων135
καί ξιφέων ποΧέες δε καί άξίνησι θοησιν
ανερες ουταζοντο ' φορύνετο δ ’ εντεα φωτων
αιματι . Ύρωιάδες δ' από τείχεος εσκοπίαζον
αίζηών στονόεντα μόθον πάσησι δε ηνία
ετρεμεν ευχομένησιν υπέρ τεκέων τε καί άνδρών 140
ηδέ κασιγνήτων ’ ποΧιοί δ’ άμα τησι γέροντες
39°
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THE FALL OF TROY , BOOK IX

As for grim fight strong men arrayed their limbs .
Here stood a wife , shuddering with dread of war,
Yet piling , as she wept , her husband's arms
Before his feet There little children brought
To a father his war-gear with eager haste ;
And now his heart was wrung to hear their sobs ,
And now he smiled on those small ministers,
And stronger waxed his heart ’s resolve to fight
To the last gasp for these , the near and dear.
Yonder again , with hands that had not lost
Old cunning , a grey father for the fray
Girded a son , and murmured once and again :
“ Dear boy , yield thou to no man in the war ! ”
And showed his son the old scars on his breast,
Proud memories of fights fought long ago.

So when they all stood mailed in battle -gear,
Forth of the gates they poured all eager-souled
For war Against the chariots of the Greeks
Their chariots charged ; their ranks of footmen

pressed
To meet the footmen of the foe . The earth
Rang to the tramp of onset ; pealed the cheer
From man to man ; swift closed the fronts of war .
Loud clashed their arms all round ; from either side
War-cries were mingled in one awful roar.
Swift- winged full many a dart and arrow flew
From host to host ; loud clanged the smitten shields
' Neath thrusting spears,

' neath javelin-point and
sword :

Men hewed with battle -axes lightening down ;
Crimson the armour ran with blood of men .
And all this while Troy’s wives and daughters

watched
From high walls that grim battle of the strong.
All trembled as they prayed for husbands, sons ,
And brothers : white-haired sires amidst them sat,

39 »
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εζοντ είσορόωντες ' εδον δ’ υπό κηδεσι θυμόν
7ταίδων άμφϊ φίΧων

' ΈΧενη δ'
εν δώμασι μίμνεν

οϊη αμ άμφιπόΧοισιν ' ερυκε yap άσπετος αιδώς.
Οί δ’ άμοτονπονεοντο προ τείχεος ’ άμφϊ δε Κήρες Ηό

7 ηθεον ' ούΧομενη δ ’ επαύτεεν άμφοτεροισι

μακρόν ”
Έ,ρις βοόωσα ' κόνις δ’ ερυθαίνετο Χύθρω

κτεινομένων· οΧεκοντο δ’ ανα κΧόνον αΧΧοθεν
άΧΧος.

'Ένθ ’
αρα Αηίφοβος κρατερον κτάνεν ήνιοχήα

[Νεστορο ? , ] Ίππασίδην , ό δ’ άφ άρματος αίψηροΐο 150
ηριπεν άμφϊ νέκυσσιν αχός δε οί εσχεν άνακτα'
δείδιε yap , μη δη μιν εφ

’ ηνία χεϊρας εχοντα
νιος ενς ΤΙριάμοιο κατακτείνησι καί αυτόν '
άλλο οί ούκ άμεΧησε ΜεΧάνθιος· άΧΧ’ επί δίφρον
άΧτο θοώς , ϊπποισι δ’ εκέκΧετο μακρα τινάσσων 155
εΰΧηρ

’
, ούδ '

εχε μάστιν , εΧαυνε δε δούρατί θείνων .
καί τούς μεν Πριάμοιο παίς Χίπεν , ϊκετο δ ’ άΧΧων
ες πΧηθύν" ποΧεεσσι δ’

όΧεθριον ωπασεν ημαρ
εσσυμενως " oXofj yap aXiy /ειος αίεν άεΧΧη
θαρσαΧεως δηίοισιν επωχετο ' του δ’ υπό χερσί 160

οίοι εκτείνοντο· πεδον δ ’ εστείνετο νεκρών·μυρι
οΰρεα μακρα θορών εις άηκεαΩς δ’ οτ’

βήσσης
δρυτόμος iyKoviwv νεοθηΧεα δάμναται ΰΧην,
άνθρακας δφρα κάμησι κατακρύψας υπό ya lav
συν 7τυρί δούρατα ποΧΧά ' τά δ’ αΧΧοθεν άΧΧα

πεσόντα 165
πρώνας ΐιπερθε κάΧυψαν , άνηρ δ’ επιτέρπεται ερηψ '
ως άρα Αηιφόβοιο θοης υπό χερσίν Αχαιοί
ίΧαδόν όΧΧύμενοι περικάππεσον άΧΧήΧοισι·
καί ρ οί μεν Τρωεσσιν όμίΧεον , οί δ’ εφέβοντο
εύρύν επί μί,άνθοιο ρόον ' τούς δ’ ΰδατος εϊσω 170
Αηίφοβος συνεΧασσε καί ούκ άπεΧη /̂ε φόνοιο*
ώς δ’ οπότ ίχθυόεντος επ ’ ηόσιν ΈΧΧησπόντου
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And gazed, while anguished fear for sons devoured
Their hearts . But Helen in her bower abode
Amidst her maids, there held by utter shame.

So without pause before the wall they fought,
While Death exulted o’er them ; deadly Strife
Shrieked out a long wild cry from host to host.
With blood of slain men dust became red mire :
Here , there , fast fell the warriors mid the fray.

Then slew Deiphobus the charioteer
Of Nestor, Hippasus ’ son : from that high car
Down fell he ’midst the dead ; fear seized his lord
Lest , while his hands were cumbered with the reins,
He too by Priam’s strong son might be slain.
Melanthius marked his plight : swiftly he sprang
Upon the car ; he urged the horses on ,
Shaking the reins, goading them with his spear,
Seeing the scourge was lost. But Priam’s son
Left these , and plunged amid a throng of foes .
There upon many he brought the day of doom ;
For like a ruining tempest on he stormed
Through reeling ranks. His mighty hand struck

down
Foes numberless : the plain was heaped with dead.

As when a woodman on the long-ridged hills
Plunges amid the forest-depths , and hews
With might and main, and fells sap -laden trees
To make him store of charcoal from the heaps
Of billets overturfed and set afire :
The trunks on all sides fallen strew the slopes ,
While o’er his work the man exulteth ; so
Before Deiphobus’ swift death -dealing hands
In heaps the Achaeans each on other fell.
The charging lines of Troy swept over some ;
Some fled to Xanthus ’ stream : Deiphobus chased
Into the flood yet more, and slew and slew .
As when on fish -abounding Hellespont ’s strand
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Βίκτυον εζερύωσι πολύκμητοι άλιήες
κολπωθέν ποτί γαΐαν , εσω B

' άλός είσέτ εόντος
e νθόρτ ) αίζηός yvaμπτόv Βόρυ χερσϊ μεμαρπώς 175

αίνον επί φέρειν φόνον, άλλοθε Β
’ άλλον

Βάμναται , ον κε κίχηαι , φόνω B
' ερυθαίνεται ύδωρ ’

ώς του υπαί παλάμησι περί Ή,άνθοιο ρεεθρα
αΐματι φοινίχθησαν , ενεστείνοντο Βέ νεκροί.

Ουδέ μεν ονΒ '
αρα Τρώες άναιμωτί πονέοντο , 180

αλλά σφεας εΒάϊζεν Άχιλλέος όβριμος υιός
άμφ ’ άλλησι φάλαγξΐ ’ Θέτις Βέ που είσορόωσα
τέρπετ "

εφ
’ νίωνφ,όσον άχνυτο Π ηλείωνί '

του yap υπό μελί ?? πουλυς στρατός εν κονί -ησι
πίπτεν όμως ϊπποισιν· ό B

' εσπόμενος κεράίξεν■ 185
ενθ ' Αμίδην έδαίξε περικλυτόν , ό'ς ρά οί ιππω
έζόμενος συνέκυρσε καί ούκ άπόνητ ερατεινής
ίππασίης ' Βή yap μιν ΰπ εχχεϊ τύψε φαεινώ
ες νηΒύV αιχμή Βε ποτί ράχιν εξεπέρησεν -
έγκατα B' εξεχύθησαν ελεν Βέ μ,ιν ούλομένη Κ ήρ 190
εσσυμένως ϊπποιο θοοΰ παρά ποσσί πεαόντα .
ειλε Β

’
αρ

’ Άσκάνιόν τε καί Οίνοπα . τον αέν
ελάσσας

Βουρί μεγα στ ομάχοιο ποτί στόμα , τόν B
' υπο

λαιμόν ,
καίριος ένθα μάλιστα ητελεί μορος άνθρώποισιν .
άλλους Β

’ εκτανεν αίέν ,
'όσους κίχε ' τις κεν εκείνους 195

άνΒρών μυθήσαιτο , κατά κλόνον όσσοι ολοντο
χερσί Νεοίττολεμοίο ; κάμεν Βέ οί ονποτε yvia '
ως δ’ όπότ αίζηών τις aypa> ivi τηλεθάοντι
παν ήμαρ κρατερήσι ττονησάμενος παλάμρσιν
ες 7αίαν κατέχευεν άπείρονα καρπόν ελαίης 200
ράβΒω επισπέρχων , εκάλνψε Βε χώρον ύπερθευ*
ως του υπαί παλάμρσι κατήριπε πουλυς όμιλος.
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The fishermen hard -straining drag a net
Forth of the depths to land ; but , while it trails
Yet through the sea, one leaps amid the waves
Grasping in hand a sinuous-headed spear
To deal the sword -fish death , and here and there ,Fast as he meets them , slays them , and with blood
The waves are reddened ; so were Xanthus ’ streams
Impurpled by his hands , and choked with dead.

Yet not without sore loss the Trojans fought ;
For all this while Peleides’ fierce -heart son
Of other ranks made havoc. Thetis gazed
Rejoicing in her son ’s son, with a joy
As great as was her grief for Achilles slain.
For a great host beneath his spear were hurled
Down to the dust , steeds , warriors slaughter -blent .
And still he chased, and still he slew : he smote
Amides war-renowned , who on his steed
Bore down on him, but of his horsemanship
Small profit won . The bright spear pierced him

through
From navel unto spine, and all his bowels
Gushed out, and deadly Doom laid hold on him
Even as he fell beside his horse’s feet .
Ascanius and Oenops next he slew ;
Under the fifth rib of the one he drave
His spear, the other stabbed he ’neath the throat
Where a wound bringeth surest doom to man.
Whomso he met besides he slew—the names
What man could tell of all that by the hands
Of Neoptolemus died ? Never his limbs
Waxed weary. As some brawny labourer,
With strong hands toiling in a fruitful field
The livelong day, rains down to earth the fruit
Of olives , swiftly beating with his pole,
And with the downfall covers all the ground,
So fast fell ’neath his hands the thronging foe.
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Ύυδείδης δ’ έτερωθεν ένμμεΧίης τ ’ ’Αγαμέμνων
άΧΧοι τ ’ εν Δαναοϊσιν άριστηες ττονεοντο
ττροφρονεως uva δηριν άμείΧιχον ' ονδέ μεν έσθΧοϊς 205
Τ ρώων ήγεμόνεσσι Beoς ττεΧεν , άλλα και αυτοί
εκ θνμοΐο μάχοντο και άνέρας αίέν ερυκον
χαζομενους· ττοΧεες ye μεν ούκ άΧέγοντες ανακτών
εκ ττοΧεμοιο φεβοντο μένος τρομεοντες Αχαιών .

Όψέ 8 ’
αρ είσενόησε ττερϊ ττροχοησι Ζκαμάν-

Βρον 210
όΧΧν μένους Δαναούς κρατερος ττάϊς ΑΙακιΒαο
αΐέν έττασσυτέρους' Χίττε 8 ’ ούς πάρος αντόθ’

εναιρε,
φεύγοντας ττοτϊ αστν , και ΑντομέΒοντι κεΧευε
κεϊσ εΧάαν, δθι ττουΧυς εδάμνατο Χάος ’

Αχαιών·
αύταρ ο γ

’ αιψ ’ εττίθησε και αθανάτων μένος ϊττττων215
σενεσκεν μάστιγι ττοτι κΧόνον ' οι δ’ εττετοντο
ρίμφα διά κταμενων κρατερον φορεοντες ανακτα .
οϊος 8 ’ ες ττόΧεμον φθισίμβροτον ’έρχεται ’Άρης
εμβεβαώς ϊτητοισι , ττεριτρομέει 8’

αρα γαϊα
εσσυμένου, καί θεία ττερϊ στερνοισι θεοϊο 220
τεύχε εττιβρομεουσιν Ισον ττνρϊ μαρμαίροντα '
τοΐος ΆχίΧΧήος κρατερον ττάϊς ήιεν άντην
εσθΧοΰ Δηιφόβοιο ' κόνις 8 ’ ετταείρετο ττοΧΧη
ϊττττων άμφϊ ττόδεσσιν' Ιδών δε μιν άΧκιμος άνηρ
Αύτομεδων ενόησεν, οτις ττεΧεν' αι -φα 8’ άνακτι 225
τοϊον έττος κατέΧεξε ττερικΧυτονανδρα ττιφαύσκων'
“ ώ ανα , Δηιφόβοιο ττεΧει στρατός , ος τε 1 και

αυτός
σεϊο ττάροιθε τοκήος νττετρεμε' νυν δε οί εσθΧον
ή θεός ή δαίμων τις νττό κραδίην βάΧε θάρσος.

”
'Ώς άρ’ έφη - ό δ’ άρ’ οντι ττροσέννεττεν , άΧΧ ' έτι

μάΧΧον 230
ΐττττους ότρννεσκεν εΧαννεμεν, δφρα τάχιστα ,

1 Zimmermann , for ήδ« of MS,
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Elsewhere did Agamemnon, Tydeus’ son,
And other chieftains of the Danaans toil
With fury in the fight. Yet never quailed
The mighty men of Troy : with heart and soul
They also fought , and ever stayed from flight
Such as gave back . Yet many heeded not
Their chiefs, but fled, cowed by the Achaeans’

might .
Now at the last Achilles’ strong son marked

How fast beside Scamander’s outfall Greeks
Were perishing . Those Troyward-fleeing foes
Whom he had followed slaying, left he now ,
And bade Automedon thither drive, where hosts
Were falling of the Achaeans. Straightway he
Hearkened , and scourged the steeds immortal on
To that wild fray : bearing their lord they flew
Swiftly o’er battle -highways paved with death .

As Ares chariot-borne to murderous war
Fares forth , and round his onrush quakes the

ground,
While on the God’s breast clash celestial arms
Outflashing fire , so charged Achilles’ son
Against Deiphobus. Clouds of dust upsoared
About his horses’ feet . Automedon marked
The Trojan chief, and knew him. To his lord
Straightway he named that hero war-renowned :
“ My king , this is Deiphobus

’
array —

The man who from thy father fled in fear.
Some God or fiend with courage fills him now .

”

Naught answered Neoptolemus, save to bid
Drive on the steeds yet faster, that with speed
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όΧΧυμένοις Δαναοίσιν άεικέα πότμον άΧάΧκοι .
ίιΧλ ' οτε δή ρ άφίκοντο μάλα σχεδόν αΧΧηΧοισι ,
δη τότε Δηίφοβος μάΧα 7rep χατέων ποΧέμοιο
έστη , όπως πυρ αίνον, οθ ’ ΰδατος εγγύς ΐκηται "
θάμβεε δ’ είσορόων κρατερόφρονος Αίακίδαο
ίππους ι) δε και ιΊα πεΧώριον, ούτι τοκήος
μείονα . τον δ’

αρα θυμός υπό φρεσϊν ορμαινεσκεν
αΧΧοτε μεν φεύγειν , ότε δ’ άνέρος αντα μάχεσθαι '
ώς δ' ότε σνς εν ορεσσι νεηγενέων άπο τέκνων
θώας άποσσεύησι , Χέων δ’ έτέρωθι φανείη
εκποθεν εσσύμενος, τον δ ’ ϊσταται άσπετος ορμή
ούτε πρόσω μεμαώτος ετ εΧθεμεν οντ άρ όπίσσω ,
θψγει δ’ άφριόωντας ίπο γι ’αθμοϊσιν όδόντας’
ως νιος ΤΙριάμοιο συν αρμασι μίμνε και ΐπποις
πορφύρων φρεσί ποΧΧά καί άμφαφόων δόρυ χερσί .
τον δ’ νιος προσέειπεν αμείλικτου ΆχιΧήος 4
“ ΐΐριαμίδη , τί νυ τόσσον επ ' Άργείοισι μεμήνας
χειροτέροις , οι σεΐο περιτρομεοντες ομοκΧην
φεΰγον επεσσυμένοιο , σύ δ’ εΧπεο ποΧΧον αριστος
έμμεναι ; άΧΧά σοί εϊπερ νπο κραδίη μένος εστίν ,
ήμετέρης πείρησαι άνά κΧόνον άσχετου αιχμής .

”
'Ώς είπών οϊμησε Χέων ώς άντ εΧάφοιο

εμβεβαώς ΐπποισι καί αρμασι πατρος έοΐο '
καί νύ κέ μιν τάχα δονρί συν ήνιόχω κατέπεφνεν ,
εί μή οί μεΧαν αΐψα νέφος κατεχευεν Απόλλων
εκποθεν ΟνΧύμποιο καί εξ όλοοϊο μόθοιο
ήρπασε , καί μιν εθηκε ποτί πτόλιν , ήχι καί αΧλοι
Τρώες ισαν φεύγοντες· ό δ’ ες κενεήν δόρυ τύψας
ήέρα Τίηλείδαο πάϊς ποτί μύθον εειπεν
“ ω κύον, εξήΧνξας έμον μένος· ουδέ σοί άΧκή
ίεμένω περ άΧαΧκε , θεών δε τις , δς σ' έκάΧνψε
νύκτα βαλών καθύπερθε , καί εκ κακότητος

»/ 1>
epvaaep ,
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He might avert grim death from perishing friends.
But when to each other now full nigh they drew ,
Deiphobus, despite his battle - lust,
Stayed , as a ravening fire stays when it meets
Water . He marvelled, seeing Achilles’ steeds
And that gigantic son, huge as his sire ;
And his heart wavered , choosing now to flee,And now to face that hero, man to man
As when a mountain boar from his young brood
Chases the jackals—then a lion leaps
From hidden ainbush into view : the boar
Halts in his furious onset, loth to advance,
Loth to retreat , while foam his jaws about
His whetted tusks ; so halted Priam 's son
Car -steeds and car, perplexed , while quivered his

hands
About the lance. Shouted Achilles’ son :
“ Ho, Priam’s son , why thus so mad to smite
Those weaker Argives, who have feared thy wrath
And fled thine onset ? So thou deem’st thyself
Far mightiest ! If thine heart be brave indeed,
Of my spear now make trial in the strife.

"
On rushed he , as a lion against a stag,

Borne by the steeds and chariot of his sire.
And now full soon his lance had slain his foe,
Him and his charioteer—but Phoebus poured
A dense cloud round him from the viewless heights
Of heaven, and snatched him from the deadly fray ,
And set him down in Troy, amid the rout
Of fleeing Trojans : so did Peleus’ son
Stab but the empty air ; and loud he cried :
“ Dog, thou hast ’scaped my wrath ! No might of thine
Saved thee , though ne ’er so fain ! Some God hath

cast
Night ’s veil o’er thee , and snatched thee from thy

death .
”
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'Ώ ? άρ εφη· όνοφερόν δε νέφος καθΰπερθε

Κρονίων
εΰτ’

ομίχλην 8ιέχενε· λνθη 8' εις ήέρα μακρην 265
αυτίκα 8’ εξεφάνη πεόίον καί πάσα περί χθων .'
Τρώας 8’ είσενόησεν άπόπροθι πολλόν εόντας

"
βκαιρς άμφι πυλησιν εβη δ’

άρα πατρί έοικώς
άντία Βυσμενέων , οΐ μιν φοβέοντο κιόντα·
ηύτε κνμ

' άλεχεινον επεσσύμενον τρομέονσι 270
ναΰται , ο τ εξ ανόμοιο Βιε^ρόμενον φορέηται
εΰρν μάΧ’ υψηλόν τε , μέμηνε δε ΧαίΧαπι πόντος·
ως τον επερχομένοιο κακόν 8έος άμφεχε Τρωας.
τοϊον δ ’ εκφατο μύθον εποτρύνων έτάροισι·“ κλντε φίλοι και θάρσος ενί στήθεσσι βάλεσθε 275
άτρομον, οϊον εοικε φορημεναι άνέρας έσθλους
νίκην ιεμένους ερικυΒέα χερσϊν άρεσθαι
και κλέος εκ πόλεμοιο Βυσηχέος· άλλ '

αγε θυμόν
παρθέμενοι πονεώμεθ '

υπέρ μένος , είσόκε Τροίης
πέραωμεν κλντόν άστυ και έκτελεσωμεν εέλΒωρ· 280
αιΒώς jap , μάλα πολλόν επί χρόνον ένθα μέ¬

νοντας
εμμεναι άπρηκτονς καί άνάλκιΒας , οΐα ji ιναΐκας·
τεθναίην jap μάλλον η άπτόλεμος καλεοίμην .

”
ΛΩ? φάτο· τοί δ’ ετι μάλλον ές 'Άρεος epjov

ορουσαν
θαρσαλέως , Τρωεσσι 8 ’

έπέ8ραμον· οι δε καί αυτοί 285
προφρονέως μάρναντο περί πτόλιν , άλλοτε 8’ αυτε
εντοσθεν πυλέων από τείχεος· ούΒ' απέλυε
Βεινός '

Άρης , Τρώων μέν εελΒομένων άπερύξαι
8υσμενέων στρατόν αίνον, έύσθενεων 8 ' '

Apje ’^ v
άστυ Βιαπραθέειν όλοη 8 '

εχε πάντας όϊζύς. 290
Και τότε 8η Τρώεσσιν άpηJεμεvaι μενεαίνων

εκθορεν Ούλύμποιο καλυψάμενος νεφέεσσι
ΑητοίΒης· τον δ’ αίψα θοαί φορέεσκον άελλαι
τευχεσι χρυσείοισι κεκασμόνον ίιμφί δε μακραί
4οο
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Then Cronos ’ Son dispersed that dense dark
cloud :

Mist-like it thinned and vanished into air :
Straightway the plain and all the land were seen.
Then far away about the Scaean Gate
He saw the Trojans : seeming like his sire ,
He sped against them ; they at his coming quailed.
As shipmen tremble when a wild wave bears
Down on their bark , wind-heaved until it swings
Broad , mountain -high above them , when the sea
Is mad with tempest ; so , as on he came ,
Terror clad all those Trojans as a cloak ,
The while he shouted, cheering on his men :

‘£ Hear , friends !—fill full your hearts with dauntless
strength ,

The strength that well beseemeth mighty men
Who thirst to win them glorious victory,
To win renown from battle ’s tumult ! Come,
Brave hearts , now strive we even beyond our

strength
Till we smite Troy’s proud city, till we win
Our hearts ’ desire ! Foul shame it were to abide
Long deedless here and strengthless , womanlike !
Ere I be called war-blencher , let me die ! ”

Then unto Ares’ work their spirits flamed .
Down on the Trojans charged they : yea, and these
Fought with high courage, round their city now ,
And now from wall and gate -towers. Never lulled
The rage of war, while Trojan hearts were hot
To hurl the foemen back, and the strong Greeks
To smite the town : grim havoc compassed all .

Then , eager for the Trojans’ help, swooped down
Out of Olympus, cloaked about with clouds ,
The son of Leto . Mighty rushing winds
Bare him in golden armour clad ; and gleamed

401
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μάρμαιρον κατιόντος ίσον στεροπήσι κεΧενθοι· 295
άμφϊ Be οι γωρυτός επέκτνπεν εβραγε δ’ αιθήρ
θεσπέσιον καί ηαία μέη ϊαχεν , εΐπ ' ακύμαντος
θήκε παρά , ρΐ,άνθοιο ρόον πόΒας· εκ δ εβόησε
σμερΒαΧέον , Ύρωσίν Se θράσος βάΧε, Βεϊμα S'

Άχαιοίς
μίμνειν αίματόεντα κατά κΧόνον . ούΒ ' 'Κνοσίχθων 300
όβριμος τμ/νοίησε· μένος S’ ενέπνευσεν Άχαιοΐς
ηΒη τειρομενοισι· μάχη S ’ αιΒηΧος ετύχθη
αθανάτων βουΧήσιν οΧοντο δε μύρια φύΧα
αίζηων εκάτερθε . κοτεσσάμένος δ’ άρ ΆπόΧΧων
Αρηείοις ωρμαινε βαΧεΐν θρασύν υΤ ΆχιΧήος 305
αυτού , όπου καί πρόσθεν ΆχιΧΧέα· τού S' άρα

θυμόν
οιωνοί κατερυκον αριστερά κεκΧτμ/οντες ,
άΧΧα τ€ σήματα ποΧΧά· χΰΧος Se οί ουκετ εμεΧΧε
πείθεσθαι τεράεσσι· το S' ον Χάθε Κυανοχαίτην

* * * * * *

ηερι θεσπεσίη κεκαΧυμμενος· άμφί δε ποσσί 310
νισσομενοιο άνακτος ερεμνη κίνυτο γαΐα -
τοΐον S ' έκφατο μύθον εεΧΒόμενός μιν ερνξαι ·
“ ίσχε κότον,

1 καί μήτι πεΧωριον vV '
ΑχιΧήος

κτςίνης· ούΒέ yap αυτός 'ΟΧυμπιος οΧΧυμενοιο
ηηθήσει · μεηα S'

άΧγος εμοί καί 7τάσι θεοΐσιν 315
εσσεται εΙναΧίοισιν, όπως πάρος άμφ ’ ΆχιΧήα·
άΧΧ’ άναχάζεο Slav ες αιθέρα , μή με χοΧωσης,
αΐψα S ’ άναρρήξας με'γάΧης χθονος αίπύ βέρεθρον
αύτήν 'ΎΧιον είθαρ εοίς άμα τείχεσι πάσαν
θήσω υπό ζόφον εύρύν άγος Be τοι εσσεται

αύτω .
" 320

Λίϊ ? φάθ ' · ό Β άζύμενος pAy άΒεΧφεόν οίο
τοκήος

Βείσας τ άμφί πόΧηος ενσθενεων θ' άμα Χαών
1 Zimmermann, for rixos, of MSS .
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With lightning -splendour of his descent the long
Highways of air . His quiver clashed ; loud rangThe welkin ; earth re-echoed, as he set
His tireless feet by Xanthus . Pealed his shout
Dreadly, with courage filling them of Troy,
Scaring their foes from biding the red fray.
But of all this the mighty Shaker of Earth
Was ware : he breathed into the fainting Greeks
Fierce valour, and the fight waxed murderous
Through those Immortals’ clashing wills . Then died
Hosts numberless on either side. In wrath
Apollo thought to smite Achilles’ son
In the same place where erst he smote his sire ;
But birds of boding screamed to left , to stay
His mood , and other signs from heaven were sent ;
Yet was his wrath not minded to obey
Those portents . Swiftly drew Earth -shaker nigh
In mist celestial cloaked : about his feet
Quaked the dark earth as came the Sea -king on.
Then , to stay Phoebus’ hand, he cried to him :
“ Refrain thy wrath : Achilles ’

giant son

Slay not ! Olympus’ Lord himself shall be
Wroth for his death , and bitter grief shall light
On me and all the Sea -gods , as erstwhile
For Achilles’ sake. Nay, get thee back to heights
Celestial, lest thou kindle me to wrath,
And so I cleave a sudden chasm in earth ,
And Ilium and all her walls go down
To darkness . Thine own soul were vexed thereat .

”
Then, overawed by the brother of his sire,

And fearing for Troy’s fate and for her folk ,
To heaven went back Apollo, to the sea
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χάσσατ es ούρανον εύρνν, 6 δ’ els άΧα . τοϊ Β
’

εμάχοντο
άλληλονς oXeKOVTes,

“ Epis δ’ επετέρπετο χάρμη ,
μέσφ ' ore Βή K.άXχavτos ίιττ' εννεσίησιν

’Αχαιοί 325
es vrjas χάσσαντο και εζεΧάθοντο μόθοιο-
ου yap Βη πεπρωτο Βαμήμεναι Ί Χίου άστυ ,
πριν ye ΦιΧοκτήταο βίην es ομιΧον

'Αχαιών
εΧθεμεναι ποΧεμοιο Βαημονα BaKpvoevTos.
και το μεν η άηαθοϊσιν έπεφράσατ ο ’ιωνοισιν , 330
ηε και εν σιτΧάηχνοισιν επεΒρακεν' ου yap aiBpis
μavτoσvvηs ετετνκτο· deos Β cos yBee πάντα .

Τω πίσυνοι aTOVoevTos άποιχόμενοι ποΧεμοιο
ΆτρεϊΒαι προεηκαν ευκτιμενην ποτι Αήμνον
ΤvBeos οβριμον υια μενεπτόΧεμόν τ ’ ΌΒυσήα 335
νηί θοη. τοι Β’ αΐ ’φ'α ποτι πτοΧιν Ιίφαίστοιο
ηΧνθον Aiyaioio Βιά πΧατύ χεΰμα θaXάσσηs ,
Αήμνον 6? άμπεΧόεσσαν , οπη πάpos αίνον οΧεθρον
άνΒράσι κονριΒίοισιν εμητίσαντο yvvaiKes
εκπαγΧον κοτεονσαι , επεί crφεas οΰτι τίεσκον, 340
άΧΧ’ άρα ΒμωιάΒεσσι παρευνάζοντο γυναιξί
Ορηικiys , Tas Βονρί και ήνορέη κτεάτισσαν
περθοντ & ποτέ yalav άρηιφίΧων Ορηΐκων
αι Be μετ^α ζήΧοιο περί κραΒίησι πeσόvτos
θυμόν άνοιΒήσαντο, φίΧουs Β

’ άνά Βώματ aKo'nas 345
κτεϊνον avpXeyecos νπο χείρεσιν , ουΒ ’ εΧεησαν
KovpiBiovs περ eovTas ’ επεί peya μαίνεται ήτορ
avepos ήBe yvvaiKos , οτε ζηΧήμονι νούσω
άμφιπεση · κρατεραί yap εποτρύνονσιν άνϊαι·
άΧΧ’ αΐ ye σφετεροισιν επ ’ άνΒράσι πήμ ’ εβάΧοντο 350
νυκτί μιή , και πάσαν εχηρώσαντο ποΧηα
παρθεμεναι φρεσί θυμόν άταρβεα καί peya KapTOS.

01 δ’ οτε Βή Αήμνον ζαθεην κίον ήΒε καί άντρου
Χαϊνεον , τόθι κεϊτο π ais IloiavTos άγαυον ,
404
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Poseidon. But the sons of men fought on ,And slew ; and Strife incarnate gloating watched.At last by Calchas ’ counsel Achaea’s sons
Drew back to the ships, and put from them the

thought
Of battle , seeing it was not foreordained
That Ilium should fall until the mightOf war-wise Philoctetes came to aid
The Achaean host . This had the prophet learnt
From birds of prosperous omen, or had read
In hearts of victims. Wise in prophecy-lore
Was he , and like a God knew things to be .

Trusting in him, the sons of Atreus stayedAwhile the war, and unto Lemnos, land
Of stately mansions, sent they Tydeus’ son
And battle -staunch Odysseus oversea.
Fast by the Fire-god’s city sped they on
Over the broad flood of the Aegean Sea
To vine-clad Lemnos, where in far-off days
The wives wreaked murderous vengeance on their

lords,
In fierce wrath that they gave them not their due,But couched beside the handmaid-thralls of Thrace,The captives of their spears when they laid waste
The land of warrior Thracians. Then these wives ,Their hearts with fiery jealousy’s fever filled,
Murdered in every home with merciless hands
Their husbands : no compassionwould they show
To their own wedded lords—such madness shakes
The heart of man or woman , when it burns
With jealousy’s fever, stung by torturing pangs.
So with souls filled with desperate hardihood
In one night did they slaughter all their lords ;
And on a widowed nation rose the sun .

To hallowed Lemnos came those heroes twain ;
They marked the rocky cave where lay the son
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δΐ) τότ αρα σφίσι θαμβός επήΧυθεν, εΐιτ έσίδοντο355
άνέρα XevyaXepmv έπιστενάχοντ οδύνησι
κεκΧιμένον στνφεΧοΐο κατ . οΰδεος· άμφί δ’

άρ'
αύτω

οίωνων πτερά πόΧΧά περί Χεχεεσσι κέχυντο·
άΧΧα δε οί συνεραπτο περί χροι , χείματος άΧκαρ
Χεν'/αΧέον δη yap μιν έπήν εΧε Χυμός άτερπής , 360
βάΧΧεν άάσχετον Ιόν , οπη νόος ίθννεσκε·
και τά μεν άρ κατέδαπτε , [τα δε πτερά οί περΐ -

βαΧΧε .
φύΧΧα δε οί παρεκειτο , τά # ’

] 1 εΧκεος ονΧομενοιο
άμφετίθει καθύπερθε μεΧαίνης άΧκαρ άνίης.
αύαΧέαι δε οί άμφί κόμαι περί κρατί κέχυντο
θηρός όπως όΧοοΐο, τον άρ /̂αΧέης δόΧος άypης 365
μάρψη νυκτός ιόντα θοου ποδός , ος δ’ υπ ’ άvάyκης
τειρόμενος ποδός άκρον άταρτηροΐσιν όδοΰσι
κάψας εις έόν άντρον άφίκεται , άμψι δε οί κηρ
τείρει όμου Χιμάς τε καί apyaXeai μεΧεδώναι·
ως τον υπό σπεος ευρό κακή περιδάμνατ άνίη· 370
καί οί πάν μεμάραντο δέμας , περί δ’ όστέα μοΰνον
ρινος εην, όΧοη δε παρηίδας άμφεχυτ ’ αύχμη
ΧευναΧέον ρυπόωντος· άνιηρόν δε μιν άXyoς
δάμνατο · κόΐΧαι δ' έσκον υπ ' όφρύσιν άνδρός

όπωπαί
αίνως τειρομένοιο· yόoς δε μιν ονποτ έΧειπεν, 375
οΰνεκά οί μέΧαν εΧκος , ες οστέον άχρις ίκεσθαι ,
πυθομενον καθύπερθε 2 Xvypai υπερεπτον άνΐαι .
an? δ δτ επί προβοΧησι ποΧνκΧύστοιο θαΧάσσης
πετρην παιπαΧόεσσαν άπειρεσίης άΧος άΧμη
δάμναθ' ΰποτμψ/ουσα μάΧα στερεήν περ εοΰσαν , 380
θεινομένης δ’

αρα τής άνέμω καί χείματι Χάβρψ
χηραμά κοιΧαίνονται όποβρωθέντα θαΧάσση·

1 Zimmermann’s suggested supplementum of lacuna.
2 Zimmermann’s punctuation and om . of S’ after Xvypai .
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Of princely Poeas. Horror came on them
When they beheld the hero of their quest
Groaning with bitter pangs, on the hard earth
Lying, with many feathers round him strewn,And others round his body, rudely sewn
Into a cloak, a screen from winter ’s cold .
For, oft as famine stung him, would he shoot
The shaft that missed no fowl his aim had doomed .Their flesh he ate , their feathers vestured him.
And there lay herbs and healing leaves , the which ,
Spread on his deadly wound , assuaged its pangs.
Wild tangled elf-locks hung about his head.
He seemed a wild beast , that hath set its foot,
Prowling by night , upon a hidden trap,
And so hath been constrained in agonyTo bite with fierce teeth through the prisoned limb
Ere it could win back to its cave , and there
In hunger and torturing pains it languisheth .
So in that wide cave suffering crushed the man ;
And all his frame was wasted : naught but skin
Covered his bones. Unwashen there he crouched
With famine-haggard cheeks, with sunken eyes
Glaring his misery ’neath cavernous brows .
Never his groaning ceased, for evermore
The ulcerous black wound, eating to the bone,
Festered with thrills of agonizing pain .
As when a beetling cliff, by seething seas
Aye buffeted, is carved and underscooped,
For all its stubborn strength , by tireless waves ,
Till , scourged by winds and lashed by tempest -flails,
The sea into deep caves hath gnawed its base ;
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ώς τού ύττίγνιον εΧκος άέξετο ττυθομενοιο
Ιού άττο, στυφεΧοΐς τον οΐ ενομορξατ όΒούσι
Χυ */ρος νΒρος , τόν φασιν άναΧθέα τε στυ */ερόν Te 385
εμμεναι , όττπότε μιν τερση τrepi γέρσον Ιόντα
ήεΧίοιο μόνος· τφ και με*/α φερτατον άνΒρα
τεϊρε ΒνσαΧθητοισιν νττοΒμηθέντ ’ όΒύνησιν
εκ Be ol εΧκεος αίεν εττί γθονα Χειβομενοιο
ί'χώρος ττεττάΧακτο ττεΒον ττολυχανΒεος άντρου 390
θαύμα με*/

' άνθρώττοισι και ύστερον εσσομίνοισι .
καί οί τταρ κΧισίην φαρέτρη τταρεκέκΧιτομάκρη
ιών ττεττΧηθυία· ττεΧοντο S’

αρ οί μεν εττ αηρην,
οί B' ες Βυσμενέας , τους αμφεχε Xoiyiov ύΒρον
φάρμακον αίνομόροιο· ττάροιθε 8ε οί με*/α τοζον 395
κεϊτο 7τέΧας , */ναμτττοισιν άρηράμενον κεράεσσι
γερσ

'ιν ΰττ ' άκαμάτησι τετυ */μενον Ήρακληος .
Του? δ’ όττότ είσενόησε ττοτί σττεος ευρύ κιόντας,

εσσνμενως οϊμησεν εττ άμφοτεροισι τανύσσαι
άΧ*/ινοεντα βεΧεμνα γοΧου μεμνημένος αίνον , 400
οΰνεκά μιν τό ττάροιθε με*/α στενάχοντα Χίττοντο
μοΰνον ερημαίοισιν εττ αί */ιαΧοΐσι θαΧάσσης.
καί νύ κεν αιφτ ετέΧεσσεν, α οί θρασύς ηθεΧε

θυμός,
εί μη οί στονόεντα χόΧον Βιεγευεν Άθηνη
άνέρας είσορόωντος όμηθεας· οί Βέ οί άγχι 405
ηΧνθον ά’χννμενοισιν εοικότε· καί ρά μιν αμφω
άντρου εσω κοίΧοιο τταρεζομενοι εκάτερθεν
εΧκεος άμφ όΧοοϊο και άρ*/αΧέων όΒννάων
ε

'ίροντ ' αύτάρ ο τυϊσιν εάς ΒιεττέφραΒ
’ ανίας .

οί δε ε θαρσύνεσκον εφαντο δε οί Xvypov εΧκος 410
εξ όΧοοϊο μό */οιο καί άΧ*/εος ίησασθαι ,
ην στρατόν είσαφίκηται

’Κγαιικόν , ον ρα καί αυτόν
408
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So greater ’neath his foot grew evermore
The festering wound, dealt when the envenomed

fangs
Tare him of that fell water -snake, which men
Say dealeth ghastly wounds incurable,
When the hot sun hath parched it as it crawls
Over the sands ; and so that mightiest man
Lay faint and wasted with his cureless pain ;
And from the ulcerous wound aye streamed to earth
Fetid corruption fouling all the floor
Of that wide cave , a marvel to be heard
Of men unborn . Beside his stony bed
Lay a long quiver full of arrows , some
For hunting , some to smite his foes withal ;
With deadly venom of that fell water-snake
Were these besmeared. Before it , nigh to his hand,
Lay the great bow, with curving tips of horn,
Wrought by the mighty hands of Hercules .

Now when that solitary spied these twain
Draw nigh his cave , he sprang to his bow , he laid
The deadly arrow on the string ; for now
Fierce memory of his wrongs awoke against
These , who had left him years agone, in pain
Groaning upon the desolate sea-shore.
Yea, and his heart ’s stern will he had swiftly

wrought ,
But, even as upon that godlike twain
He gazed, Athena caused his bitter wrath
To melt away. Then drew they nigh to him
With looks of sad compassion , and sat down
On either hand beside him in the cave ,
And of his deadly wound and grievous pangs
Asked ; and he told them all his sufferings .
And they spake hope and comfort ; and they said :
“ Thy woeful wound , thine anguish , shall be healed ,
If thou but come with us to Achaea’s host—
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φάντο μεγ
’

άσχαΧάαν παρά, νήεσιν ήδε και αυτούς
Ατρείδας άμα τοϊσι· κακών δί οί ούτιν '

Αχαιών
αίτιον eμμεν'

εφαντό κατά στρατόν , άΧΧ ' άΧε^εινάς 415
Μοίρα? , ών εκάς οΰτις άνήρ επινίσσεται αίαν ,
άΧΧ ' αίεϊ μο 'γεροϊσιν επ ' άνδράσιν άπροτίοπτοι
στρωφώντ ήματα πάντα , βροτών γένος 1 άλλοτε

μεν που
βΧάπτουσαι κατά θυμόν άμείΧιχον , άλλοτε δ’ αυτε
εκποθι κυδαινουσαί ' επεί μάΧα πάντα βροτοΐσι 420
κεΐναι και στονόεντα καί ήπια μηχανόωνται
αυταί όπως εθεΧουσιν. ό δ’ είσαίων Όδυσήος
ήδε και αντίθεου Διομήδεος αυτ 'ικα θυμόν
ρηιδίως κατέπαυσεν άνιηροιο χόΧοιο,
εκπαγΧον τό πάροιθε χοΧούμένος, όσσ ' επεπόνθει , 425

Οί δε μιν αΐι /r’ επι νήα και ήιόνας βαρυδουπους
καηχαΧόωντες ενεικαν όμως σφετεροισι βεΧέμνοις'
καί ρά οί άμφεμάσαντο δέμας και άμείΧιχον εΧκος
σπόγγω εύτρήτω , κατά δ ' εκΧυσαν ΰδατι ποΧΧω .
άμπνύνθη δ ’ άρα τυτθον άφαρ δε οί ε /̂κονεοντες 430
δόρπον έυν τεύξαντο μεμ,αάτι· συν δε καί αυτοί
δαίνυντ ενδοθι νηός . επήΧυθε δ’ άμβροσίη υυξ ,
τοϊσι δ'

εφ' ύπνος όρουσε· μενον δ ’
άχρις

Ίάρσ/ενείης
άμφιάΧου Αήμνοιο παρ ' ήόσιν αυτάρ άμ ήοΐ
πείσμαθ ' όμως εύνήσιν εύ'γνάμπτοισιν άειραν 433
εκτοθεν εχκονεοντες· επιπροέηκε δ’ Άθήνη
εξόπιθεν πνείοντα τανυπρώρου νεός ούρον .
ιστία δ' αΐψ·' ετάνυσσαν ύπ ' άμφοτεροισι πόδεσσι ,
νήα κατιθύνοντες ευζυ<γον· ή δ ύπ ίωή
εσσυτ επί πΧατύ ^ εΰμα· μέΧαν δ' άμφέστενε κύμα 440
ρη^νύμενον ποΧιος δε περίζεε πάντοθεν άφρός·
άμφϊ δε οί δεΧφΐνες άοΧΧέες εσσεύοντο
ρίμφα διαπρήσσοντες άΧός ποΧιοϊο κεΧενθα.

1 Zimmermann , for μίνοι of ν .
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The host that now is sorrowing after thee
With all its kings . And no man of them all
Was cause of thine affliction , but the Fates,
The cruel ones, whom none that walk the earth
Escape, but aye they visit hapless men
Unseen ; and day by day with pitiless hearts
Now they afflict men, now again exalt
To honour—none knows why ; for all the woes
And all the joys of men do these devise
After their pleasure .

” Hearkening he sat
To Odysseus and to godlike Diomede ;
And all the hoarded wrath for olden wrongs
And all the torturing rage, melted away .

Straight to the strand dull- thundering and the
ship,

Laughing for joy , they bare him with his bow .
There washed they all his body and that foul wound
With sponges, and with plenteous water bathed :
So was his soul refreshed . Then hasted they
And made meat ready for the famished man,
And in the galley supped with him. Then came
The balmy night , and sleep slid down on them.
Till rose the dawn they tarried by the strand
Of sea-girt Lemnos, but with dayspring cast
The hawsers loose , and heaved the anchor-stones
Out of the deep . Athena sent a breeze
Blowing behind the galley taper -prowed.
They strained the sail with either stern -sheet taut ;
Seaward they pointed the stout -girdered ship ;
O ’er the broad flood she leapt before the wind ;
Broken to right and left the dark wave sighed,
And seething all around was hoary foam ,
While thronging dolphins raced on either hand
Flashing along the paths of silver sea .
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Ol δ' άφαρ ΈΧΧησποντον επ ’ ίχθνόεντ άφί -
KOVTO ,

ηχι καί άΧΧαι νήες εσαν κεχάροντο δ Αχαιοί , 44S
ei)? ϊδον ους ποθέεσκον άνα στρατόν , ol δ άρα νηός
άσπασίως άπέβησαν εχεν δ’ άρα χεϊρας άραιάς
ΐΐοίαντος θρασύς νιος επ ' άνέρας, οι ρά μιν άμφω
Χυγρόν έπισκάζοντα ποτι χθόνα δίαν άγεσκον
άμφοτέρων κρατερησιν επικΧινθέντα χέρεσσιν 450
ήύτ ενί ζυΧόχοισιν ες ήμισυ μέχρι κοπεισαν
φηγόν υφ

' νΧοτόμοιο βίης η πίονα πενκην
τυτθόν έθ ' έστηνίαν , όσον Χίπε δρντόμος ανηρ
πρέμνον υποτμηχων Χιπαρόν , δάος όφρα πέΧηται
πίσσα πνρί δμηθεϊσα κατ οΰρεα, την δ άΧεγεινώς455
άχθομένην άνεμός τε καί άδρανίη ποτικΧίνη
έρνεσιν εύθαΧέεσσι, φέρονσι δε μιν βαρεονσαν 1 456α
ως άρ’ ύπ ’ άτΧητω βεβαρημένον άΧγεϊ φώτα
θαρσαΧέοι ηρωες επικΧινθέντα φερεσκον
Αρχείων ές όμιΧον άρηιον οι δ ' έσιδόντες
φκτειραν μάΧα πάντες εκηβόΧον άνέρα Χνγρω 460
εΧκεϊ τειρόμενον τον δε στερεόν καί άνουσον
ώκύτερον ποίησε νοήματος αίψηροΐο
ίσος έπονρανίοις ΤΙοδαΧείριος, ευ μεν ΰπερθε
πάσσων φάρμακα πολλά καθ εΧκεος , ευ δε κικ-

Χήσκων
οννομα πατρος έοϊο· θοώς δ' ίάχησαν 'Αχαιοί 465
πάντες κυδαίνοντες ομώς ΑσκΧηπιου via .
καί μιν φαιδρύναντο καί άμφί έ χρϊσαν εΧαίφ
προφρονέως· όΧοη δε κατηφείη καί όϊζυς
αθανάτων Ιότητι κατέφθιτο· τοί δ’ άνα θυμόν
τέρποντ είσορόωντες· ο δ' άμπνυεν έκ κακότητος· 470
άχροίη δ' άρ

'
ερενθος έπηΧνθεν , άργαΧέη δε

άδρανίη μέγα κάρτος· άέξετο δ'
άψεα πάντα ,

ώς δ’ όπότ ' άΧδαίνηται επί σταχύεσσιν άρουρα,
2 Verse inserted by Zimmermann , ex P.
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Full soon to fish-fraught Hellespont they came
, And the far-stretching ships. Glad were the Greeks

l0l> ki To see the longed -for faces . Forth the ship
ΐΊ/i? With joy they stepped ; and Poeas ’ valiant son

3i a? On those two heroes leaned thin wasted hands,
ίμφίύ Who bare him painfully halting to the shore
i(/ Staying his weight upon their brawny arms.
llr ^

As seems mid mountain -brakes an oak or pine
By strength of the woodcutter half hewn through,Which for a little stands on what was left
Of the smooth trunk by him who hewed thereat

V Hard by the roots, that its slow-smouldering wood
Ψ αι Might yield him pitch—now like to one in pain
WaiiS It groans, in weakness borne down by the wind ,Yet is upstayed upon its leafy boughs
ii' · 1 tic Which from the earth bear up its helpless weight ;

So by pain unendurable bowed down
Leaned he on those brave heroes, and was borne
Unto the war-host. Men beheld , and all

. Compassionated that great archer , crushed
®

By anguish of his hurt . But one drew near,' Podaleirius, godlike in his power to heal.
Swifter than thought he made him wholeand sound ;
For deftly on the wound he spread his salves ,

KiK■ Calling on his physician -father ’s name ;
And soon the Achaeans shouted all for joy,

^ 45 All praising with one voice Asclepius’ son .
Lovingly then they bathed him , and with oil
Anointed . All his heaviness of cheer
And misery vanished by the Immortals’ will ;
And glad at heart were all that looked on him ;' And from affliction he awoke to joy.

i/τοί ' β Over the bloodless face the flush of health
Glowed, and for wretched weaknessmighty strength
Thrilled through him : goodly and great waxed all

xj , his limbs.
4 T3
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ην το πάρος φθιννθουσαν έπέκΧνσε χείματος αίνον
'όμβρος επιβρίσας , ή δ' άλδομένη άνέμοισι 475
μειδιάα τεθαΧυΐα ποΧνκμήτω εν άΧωή·
ως άρα τειρομένοιο ΦιΧοκτηταο παροιθε
ηταν beμας αίψ

’ άνέθηΧεν ευτροχάλφ δ’ ενί κοίΧη
κάΧΧιπε κήδεα ττάντα , τά οί περιδάμνατο θνμον.

Άτρεϊδαι δ' όρόωντες άτ εκ θανάτου ανιόντα 480
άνέρα θαυμάζεσκον εφαντο γάρ εμμεναι εργον
αθανάτων· το S άρ'

η εν ετήτνμον , ώς ενόησαν
και '/άρ οί μέγεθος τε και άγΧαιην κατέχευεν
εσθΧη Ύριτογένεια· φάνη δ ’ άφαρ , οίος εην ττερ
τό πριν εν Άργείοισι πάρος κακότητι δαμήναι . 485
και τότ άρ' ες κΧισίην ’Αγαμέμνονος άφνειοϊο
πάντες όμως οι άριστοι άγον ΤΙοιάντιον υία·
καί μιν κνδαίνοντες επ ’ ειΧαπίνρσι γέραιρον.
άΧΧ ' οτε δη κορέσαντο ποτοΰ καί έδητύος έσθΧης,
δη τότε μιν προσεειπεν ενμμεΧίης ’Αγαμέμνων 490
“ ω φίΧ

’
, επειδή περ σε θεών ίότητι πάροιθε

Αημνω εν άμφιάΧω Χίπομεν, βΧαφθέντε νόημα,
μη δη νυν1 χόΧον αινόν ενί φρεσϊ σησι βαΧεσθαι·
ού γάρ άνευ μακάρων τάδ ’ ερέξαμεν, αλλά που

αυτοί
ηθεΧον αθάνατοι νώιν κακά ποΧΧά βαΧεσθαι 495
σεν άπο νόσφιν εόντος, ε’πεί περίοιδας όϊστοις
δυσμενεας δάμνασθαι , δτ άντία σεΐο μάχονται ,
[ανδράσι γάρ βιότοιο ποΧνπΧάγκτοιο κελευθοι\
πάσαν αν ήπειρον πέλαγος τ ’ άνά μακρόν άϊστοι
Μοιράων ίότητι ποΧυσχιδέες τε πεΧονται , 500
7τνκναί τε σκοΧιαί τε , τετραμμέναι άΧΧνδις άΧΧη·
των δε δι αιζηοί φορέονθ υπό δαίμονος Αϊση
ειδόμενοι φνΧΧοισιν υπό πνοιης ανόμοιο

1 Zimmermann , for μηδ ’ ημΐν of ν .
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As when a field of corn revives againWhich erst had drooped, by rains of ruining stormDown beaten flat , but by warm summer winds
Requickened , o’er the laboured land it smiles ;So Philoctetes ’ erstwhile wasted frame
Was all requickened in the galley’s hold
He seemed to have left all cares that crushed his

soul .
And Atreus ’ sons beheld him marvellingAs one re- risen from the dead : Jt seemed

The work of hands immortal. And indeed
So was it verily, as their hearts divined ;For ‘twas the glorious Trito - born that shed
Stature and grace upon him. SuddenlyHe seemed as when of old mid Argive men
He stood, before calamity struck him down
Then unto wealthy Agamemnon’s tent
Did all their mightiest men bring Poeas ’ son ,And set him chief in honour at the feast,
Extolling him. When all with meat and drink
Were filled , spake Agamemnon lord of spears :“ Dear friend, since by the will of Heaven our souls
Were once perverted , that in sea -girt Lemnos
We left thee , harbour not thine heart within
Fierce wrath for this : by the blest Gods constrained
We did it ; and , I trow, the Immortals willed
To bring much evil on us , bereft of thee,Who art of all men skilfullest to quell
With shafts of death all foes that face thee in fight.
For all the tangled paths of human life ,
By land and sea, are by the will of Fate
Hid from our eyes, in many and devious tracks
Are cleft apart , in wandering mazes lost.
Along them men by Fortune ’s dooming drift '
Like unto leaves that drive before the wind .
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σευομένοις· αγαθός Se κακή ένέκνρσε κεΧεύθω
7τοΧΧάκις , οΰκ εσθΧος S αγαθή· τας 8 ’ οΰτ

άΧέασθαι
οΰτ άρ έκών τις έΧέσθαι επιγθόνιος Βύνατ άνήρ·
χρή Se σαόφρονα φώτα , καί ήν φορέηθ' ύττ άέΧΧαις
οϊμην άργαΧέην, στερεί} φρενϊ τΧήναι οϊζύν.
άΧΧ '

67ret άασάμεσθα και ήΧίτομεν τό8ε εργον ,
εξαντις 8ώροισιν άρεσσομεθ άπΧήτοισι ,
Τρώων ήν ποθ ' εΧωμεν έυκτίμενον πτοΧίεθρον
νυν δε Χάβ’ επτά γυναίκας έεικοσί τ' ώκεας ίππους
άθΧοφόρους τρίπο8άς τε 8νώ8εκα, τοΐς επί θυμόν
τέρψεις ήματα πάντα· καί εν κΧισιρσιν εμήσιν
αίεί τοι παρά Sani γέρας βασιΧήιον εσται .

"
‘Ώ ? είπών ήρωι πόρεν περικαΧΧέα 8ώρα .

τον S ' άρα ΤΙοίαντος προσέφη κρατερόφρονος υιός·
“ ώ φίΧος, ού τοι έγών έτι 'χώομαι , οΰΒε μεν

άΧΧω
Άργείων , των et τις ετ ήΧιτεν εϊνεκ εμεΐο·
olSa γάρ , ώς στρεπτός νέος άνΒράσι γίνεται

εσθΧοΐς,
ουΒ' alti γαΧεπον θέμις εμμεναι ουΒ ’ άσύφηΧον,
άΧΧ ' ότέ μεν σμερΒνον τεΧέθειν, ότε B

' ήπιον είναι,
νυν Β

’ ϊομεν ποτϊ κοΐτον , επεϊ χατέοντι μάγεσθαι
βέΧτερον ΰπνώειν ή επί πΧέον ειΧαπινάζεινί ”

Λί1ς είπών απορούσε καί ες κΧισίην άφίκανε
σφών έτάρων οι δ ’ αίψα φιΧοπτοΧέμω βασιΧήι
εΰνήν έντυνοντο μέγα φρεσί καγ 'χαΧόωντες·
αύτάρ ο γ ’ άσπασίως κατεΧέξατο μέχρις επ ' ήώ .

B
' άνεχάσσατο Βΐα· φάος B

' ερύθηνε
κόΧώνας

ήεΧίου , καί πάντα βροτοί περιποίπνυον έργα .
Άργεϊοι S ' οΧοοίο μέγ ' Ιέμενοι ποΧέμοιο
οι μεν Βούρατα θήγον έύξοα , τοι 8έ βέΧεμνα,
άΧΧοι δ αίγανέας· άμα B

' ήοϊ Βαϊτα πένοντο
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Oft on an evil path the good man’s feet
Stumble, the brave finds not a prosperous path ;
And none of earth -born men can shun the Fates,
And of his own will none can choose his way .
So then doth it behove the wise of heart —
Though on a troublous track the winds of fate
Sweep him away—to suffer and be strong.
Since we were blinded then , and erred herein,
With rich gifts will we make amends to thee
Hereafter , when we take the stately towers
Of Troy : but now receive thou handmaids seven,
Fleet steeds two-score , victors in chariot-race,And tripods twelve, wherein thine heart may joy
Through all thy days ; and always in my tent
Shall royal honour at the feast be thine .

”
He spake, and gave the hero those fair gifts.

Then answered Poeas ’ mighty-hearted son ;
“ Friend , I forgive thee freely , and all beside
Whoso against me haply hath trangressed .
I know how good men’s minds sometimes be warped :
Nor meet it is that one be obdurate
Ever, and nurse mean rancours : sternest wrath
Must yield anon unto the melting mood .
Now pass we to our rest ; for better is sleep
Than feasting late , for him who longs to fight.

”
He spake, and rose, and came to his comrades' tent ;

Then swiftly for their war-fain king they dight
The couch, while laughed their hearts for very joy.
Gladly he laid him down to sleep till dawn.

So passed the night divine, till flushed the hills
In the sun’s light , and men awoke to toil .
Then all athirst for war the Argive men
’Gan whet the spear smooth-shafted , or the dart,
Or javelin , and they brake the bread of dawn,
And foddered all their horses. Then to these
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αντοΐς η8 ’ ΐτητοισι· ττάσαντο he ττάντες ehwhrjv .
τοΐσιν Βη Ποίαντος άμύμονος οβριμος υιός 535
τοιον εττος μετεεητεν εττοτρύνων ττονεεσθαι·
“ el δ’

aye νυν ττολέμοιο με8ώμεθα· μη8ε τις ήμεων
μιμνετω iv νήεσσι , ττάρος κλυτά τείχεα λΰσαι
Ύροίτ/ς evirvpyoto , καταττρησαί τε 7τόληα.

"
'Ώ ? φάτο· τοΐσι he θυμός ύττο tcpahlp μεη ίάνθη· 540

Βΰσαν h’ εν τεύχεσαι καί ασιτία ιν εκ h’
αρα νηων

7ravavhirj μελίτ;σι κεκασμενοι εσσεύοντο
και βοεοις σακεεσσι και άμφιφάλοις κορνθεσσιν·
άλλος h' άλλον epethe κατά στί ’χας ’ oihe κε φαίης
κείνων εσσυμενων εκάς εμμεναι άλλον άητ’ άλλον 545
ως άρ ϊααν θαμινοι και άρρρότες άλλήλοισι .
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Spake Poeas’ son with battle -kindling speech :“ Up ! let us make us ready for the war !
Let no man linger mid the galleys, ereThe glorious walls of Ilium stately -towered
Be shattered , and her palaces be burned ! ”

Then at his words each heart and spirit glowed :
They donned their armour, and they grasped their

shields.
Forth of the ships in one huge mass they poured
Arrayed with bull -hide bucklers, ashen spears,And gallant -crested helms. Through all their ranks
Shoulder to shoulder marched they : thou hadst

seen
No gap ’twixt man and man as on they charged ;
So close they thronged , so dense was their array.
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